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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic communication only 
to members of any contingency force deployed to an area where the target language is spoken.  It contains 
words and phrases that have been found to be most useful for contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Address inquiries or requests for copies to:
DLIFLC
School of Continuing Education (ATFL-SCE)
Presidio of Monterey, CA  93944

LINGNET Discussion Forum:  http://www.lingnet.org/members/forums/
Email feedback to:  survival@lingnet.org
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PRONUNCIATION GUIDE FOR GEORGIAN: VOWELS

GaU a like in “dark”

e e like in “element”

i i like in “meat”

o o like in “often”

u u like in food

PRONUNCIATION GUIDE FOR GEORGIAN: VOWELS

GaU a like in “dark”

e e like in “element”

i i like in “meat”

o o like in “often”

u u like in food

PRONUNCIATION GUIDE FOR GEORGIAN: VOWELS

GaU a like in “dark”

e e like in “element”

i i like in “meat”

o o like in “often”

u u like in food

PRONUNCIATION GUIDE FOR GEORGIAN: VOWELS

GaU a like in “dark”

e e like in “element”

i i like in “meat”

o o like in “often”

u u like in food



CONSONANT SOUNDS FAMILIAR TO ENGLISH

b b like in “body”

  d d like in “dog”

g g like in “good” 

h h like in “honey”

j j like in “jeans”

q k like in “king”

l l like in “long” (in Georgian it is softened before “e” and “i”)

m m like in “mother”

n n like in “no”

f p like in “post”

r r like in “red” (has to be heavily rolled)

s s like in “sort”

T t like in “tough”

v v like in “very”
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z z like in “zero”

S sh like in “short”

C ch like in “child”

c ts like in “pits”

Z dz like in “Godzilla”

J zh like in “pleasure”
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CONSONANT SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

 x kh This sound is similar to a [h] sound but it is produced with audible friction

 k K
This sound is similar to a [k] sound but it is produced without any audible 
puff of breath

 p P
This sound is similar to a [p] sound but it is produced without any audible 
puff of breath

 t T
This sound is similar to a [t] sound but it is produced without any audible puff 
of breath

 w TS

This sound is similar to a [ts] sound. To produce this sound, press the blade 
of the tongue to the back of the upper teeth and try to pronounce “ts”. The 
air passage should be completely closed and an audible release of air should 
follow.

 W CH
This sound is similar to a [ch] sound. To produce this sound, press the blade 
of the tongue to front top of the mouth and try to pronounce “ch”. The air 
passage should be completely closed and an audible puff of air should follow.

 R GH
This sound is similar to a [g] sound but it is produced with audible friction to 
make a gargling sound.

 y KH
To produce this sound, press the back of the tongue to the back of the mouth 
and try to pronounce “k”
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A. COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

Stop sdeq sdek
Stop or I will 
shoot Sesdeqi Torem gesvri shes-de-ki to-rem ges-vri

Follow our 
orders

daemorCile Cvens 
brZanebebs

dae-mor-chi-le chvens br-dza-ne-
bebs

Don’t shoot ar isroloT ar is-ro-lot
Put your 
weapon down daawyveT iaraRi Daa-TS-KHvet i-a-ra-GHi

Move imoZraveT i-modz-ra-vet

Come here modi aq mo-di ak

Follow me gamomyevi ga-mom-KHe-vi
Stay here 

aq darCiT ak dar-chit

Wait here aq daicade ak dai-tsa-de
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Do not move ar gainZreT ar ga-in-dzret
Stay where 
you are gaCerdi sadac xar ga-cher-di sa-dats khar

Come with 
me wamomyevi TSa-mom-KHe-vi

Take me to... wamiyvane.......... TSa-miKH-va-ne.......

Be quiet dawynardiT daTS-KHnar-dit

Slow down SeaneleT she-an-elet

Move slowly imoZrave nela i-modz-ra-ve ne-la

Hands up xelebi maRla khe-le-bi maGH-la
Lower your 
hands xelebi dauSvi khe-le-bi dau-shvi

Lie down daweqi daTS-eki
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Lie on your 
stomach mucelze daweqiT muts-elze daTS-ekit

Get up adeqi ad-eki

Surrender dagvnebdiT dag-vneb-dit
You are a 
prisoner Tqven tyve xarT tkven T-KHve khart

We must 
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Walk forward win iare TSin i-a-re

Form a line moewyveT mo-eTS-KHvet

One at a time rig-rigobiT rig-ri-go-bit

You are next Tqven Semdegi xarT tkven shem-de-gi khart

No talking SewyviteT laparaki sheTS-KHvi-Tet la-Pa-ra-ki

Do not resist nu mewinaaRmdegebi nu meTS-ina-aGH-mdeg-ebi

Calm down dawynardiT daTS-KHnar-dit

Give me momeci mo-me-tsi

Do not touch ar Seexo ar she-ekho
Do not 
remove ar gaanZrio ar gaan-dzrio

Keep away moeride mo-er-i-de

Let us pass gagvatare gag-vaT-a-re
Don’t be 
frightened nu geSiniaT. nu ge-shi-niat

Turn around zurgisaken zurg-is-ak-en
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You can leave Tavisufali xarT ta-vi-su-pa-li khart

Go wadi TSa-di

Go home wadi saxlSi TSa-di sakh-l-shi

Open gaaRe gaa-GHe

Close daxure da-khu-re

Beware frTxilad prt-khi-lad

Bring me momitane mo-miT-an-e

Distribute gaanawile gaa-naTS-i-le

Fill Seavse she-av-se

Lift awie a-TSi-e

Pour into Caasxi cha-as-khi

Put dade da-de

Take aiRe ai-GHe

Load datvirTe daT-vir-te

Unload gadmotvirTe gad-moT-vir-te

Don’t be 
frightened nu geSiniaT. nu ge-shi-niat
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Help me damexmareT da-mekh-ma-ret

Show me maCvene mach-ve-ne

Tell me miTxari mit-kha-ri

B. HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

Please geTayva ge-ta-KHva

Load datvirTe daT-vir-te

Unload gadmotvirTe gad-moT-vir-te
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Thank you gmadlobT / madloba gmad-lobt / mad-lo-ba

Can someone assist us?
SeuZlia vinmes, rom 
dagvexmaros

she-udz-lia vin-mes, rom 
dag-vekh-ma-ros?

OK kargi /keTili K-ar-gi / K-et-i-li

Excuse me / I’m sorry
bodiSi / ukacravad / 
mapatieT

bo-di-shi  /  uk-ats-ra-vad  /
ma-Pa-Tiet

Yes diax / ho / ki di-akh / ho / Ki

No ara a-ra

Maybe iqneb ik-neb

Right marTalia mar-ta-lia 

Wrong arasworia aras-TSo-ria

Here aq ak

There iq ik

I want me minda me minda

I do not want me ar minda me ar minda
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Danger safrTxe/saSiSroeba sa-prt-khe / sa-shi-shro-eba

We are here to help 
you

Cven aq 
movediT Tqvens 
dasaxmareblad

chven ak mo-ve-dit tkvens 
da-sakh-ma-reb-lad

Help is on the way daxmareba gzaSia dakh-ma-re-ba gza-shia

We are Americans
Cven amerikelebi 
varT

chven ame-ri-ke-le-bi vart

You will not be harmed
Tqven araferi 
gemuqrebaT

tkven ara-pe-ri ge-muk-re-
bat

You are safe
Tqven safrTxe ar 
gemuqrebaT

tkven saprt-khe ar ge-mu-
kre-bat

OK, no problem yvelaferi rigzea KHve-la-pe-ri rig-zea
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Where? sad? sad?

Why? ratom? raT-om?

How? rogor? ro-gor?

What happened? ra moxda? ra mokh-da?

Do you have…? gaqvT..? gakvt…?

Do you need help?
daxmareba  
gWirdebaT?

dakh-ma-re-ba   g-CH-ir-de-
bat?

I am var var

You are xar khar

He / She is aris aris

We are varT vart

They are arian ar-i-an

PART 1:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

What? ra? ra?

When? rodis? ro-dis?

Where? sad? sad?

Why? ratom? raT-om?

How? rogor? ro-gor?

What happened? ra moxda? ra mokh-da?

Do you have…? gaqvT..? gakvt…?

Do you need help?
daxmareba  
gWirdebaT?

dakh-ma-re-ba   g-CH-ir-de-
bat?

I am var var

You are xar khar

He / She is aris aris

We are varT vart

They are arian ar-i-an
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We are varT vart

They are arian ar-i-an



Welcome
keTili iyos Tqveni 
mobrZaneba

Ke-ti-li i-KHos tkve-ni mobr-
dza-ne-ba

Hello gamarjobaT ga-mar-jo-bat

Good morning dila mSvidobisa di-la msh-vi-do-bi-sa

Good night Rame mSvidobisa GHa-me  msh-vi-do-bi-sa

Good bye naxvamdis nakh-vam-dis

How are you? rogora xarT? ro-go-ra khart?

I’m fine, thanks, and 
you?

gmadlobT, kargad. 
Tqven?

gmad-lobt, Kar-gad. tkven?

I’m pleased to meet 
you

sasiamovnoa Tqveni 
gacnoba

sa-sia-mov-noa tkve-ni 
gats-no-ba

Thank you for your 
help

gmadlobT 
daxmarebisTvis

gmad-lobt da-khma-re-bis-
tvis

My name is.… me mqvia.....…… me mkvia…….

PART 2:  INTERROGATION
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Do you speak English?
laparakobT 
inglisurad?

la-Pa-ra-Kobt in-gli-su-rad?

I do not speak 
Georgian

me ar vlaparakob 
qarTulad

me ar vla-Pa-ra-Kob kar-tu-
lad

What is your name? ra gqviaT? ra gkvi-at?
What is your date of 
birth? dabadebis TariRi? da-ba-de-bis ta-ri-GHi?

What is your place of 
birth? sad daibadeT? sad dai-ba-det?

What is your rank / 
title?

ra aris Tqveni rangi 
/ wodeba?

ra aris tkve-ni ran-gi / TSo-
de-ba?

What is your 
nationality? ra erovnebis xarT? ra e-rov-ne-bis khart?

Do you have any 
identification papers? gaqvT rame sabuTi? gakvt ra-me sa-bu-ti?

Do you have a 
passport? pasporti gaqvT? Pas-Por-Ti gakvt?

What is your job? ras saqmianobT? ras sak-mi-a-nobt?

PART 2:  INTERROGATION
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passport? pasporti gaqvT? Pas-Por-Ti gakvt?



Who is in charge? vin aris ufrosi? vin aris up-ro-si?

Where do you serve? sad msaxurobT? sad m-sa-khu-robt?

Which group are you 
in?

romel qveganayofSi 
xarT?

ro-mel kve-ga-naKH-op-shi 
khart?

Answer the questions mipasuxeT mi-Pa-su-khet

Where are you from? saidan xarT? sai-dan khart?

Do you understand? gasagebia? ga-sa-ge-bia?

I don’t understand ver gavige ver ga-vi-ge

How much? ramdeni? ram-de-ni?

How many? ramdeni? ram-de-ni?

Repeat it GgaimeoreT gai-me-o-ret

Where is…? sad aris...? sad aris......?

What direction? ra mimarTulebiT? ra mi-mar-tu-le-bit?

Is it far? Sors aris? shors ar-is?

What is your job? ras saqmianobT? ras sak-mi-a-nobt?

Who is in charge? vin aris ufrosi? vin aris up-ro-si?

Where do you serve? sad msaxurobT? sad m-sa-khu-robt?
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in?
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ro-mel kve-ga-naKH-op-shi 
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Are there armed men 
near here?

aq axlomaxlo 
SeiaraRebuli 
adamianebi arian?

ak akhlo-makhlo shei-ara-
GHe-bu-li ada-mi-a-ne-bi 
ari-an?

Where did they go? sad wavidnen? sad TSa-vid-nen?

What weapons? romeli iaraRi? ra i-a-ra-GHi?

Speak slowly nela ilaparakeT ne-la ilaP-araK-et
Where is your unit? sad aris Seni 

samxedro nawili?
sad aris she-ni sam-khe- dro 
naTS-i-li?
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them? sad naxe isini? sad na-khe i-si-ni?
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Are there armed men 
near here?

aq axlomaxlo 
SeiaraRebuli 
adamianebi arian?

ak akhlo-makhlo shei-ara-
GHe-bu-li ada-mi-a-ne-bi 
ari-an?

Where did they go? sad wavidnen? sad TSa-vid-nen?

What weapons? romeli iaraRi? ra i-a-ra-GHi?

Speak slowly nela ilaparakeT ne-la ilaP-araK-et
Where is your unit? sad aris Seni 

samxedro nawili?
sad aris she-ni sam-khe- dro 
naTS-i-li?

Where did you see 
them? sad naxe isini? sad na-khe i-si-ni?

Where is your family? sad aris Seni ojaxi? sad aris she-ni o-ja-khi?

Are there armed men 
near here?

aq axlomaxlo 
SeiaraRebuli 
adamianebi arian?

ak akhlo-makhlo shei-ara-
GHe-bu-li ada-mi-a-ne-bi 
ari-an?

Where did they go? sad wavidnen? sad TSa-vid-nen?

What weapons? romeli iaraRi? ra i-a-ra-GHi?

Speak slowly nela ilaparakeT ne-la ilaP-araK-et
Where is your unit? sad aris Seni 

samxedro nawili?
sad aris she-ni sam-khe- dro 
naTS-i-li?

Where did you see 
them? sad naxe isini? sad na-khe i-si-ni?

Where is your family? sad aris Seni ojaxi? sad aris she-ni o-ja-khi?

Are there armed men 
near here?

aq axlomaxlo 
SeiaraRebuli 
adamianebi arian?

ak akhlo-makhlo shei-ara-
GHe-bu-li ada-mi-a-ne-bi 
ari-an?

Where did they go? sad wavidnen? sad TSa-vid-nen?

What weapons? romeli iaraRi? ra i-a-ra-GHi?

Speak slowly nela ilaparakeT ne-la ilaP-araK-et
Where is your unit? sad aris Seni 

samxedro nawili?
sad aris she-ni sam-khe- dro 
naTS-i-li?

Where did you see 
them? sad naxe isini? sad na-khe i-si-ni?

Where is your family? sad aris Seni ojaxi? sad aris she-ni o-ja-khi?



3 3

3 3

���������������

PART 3:  NUMBERS

0    Zero nuli nu-li

1    One erTi er-ti
2    Two ori o-ri

3    Three sami sa-mi

4    Four oTxi ot-khi

5    Five xuTi khu-ti

6    Six eqvsi ek-vsi

7    Seven Svidi shvi-di

8    Eight rva r-va
9    Nine cxra ts-khra
10    Ten aTi a-ti

11    Eleven TerTmeti tert-meT-i

12    Twelve Tormeti tor-meT-i

13    Thirteen cameti tsa-meT-i
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14    Fourteen ToTxmeti tot-kh-meT-i

15    Fifteen TxuTmeti t-khut-meT-i

16    Sixteen Teqvsmeti tekvs-meT-i

17    Seventeen Cvidmeti chvid-meT-i

18    Eighteen Tvrameti tvra-meT-i

19    Nineteen cxrameti ts-khra-meT-i

20    Twenty oci ot-si

30    Thirty ocdaaTi ots-da-ati

40    Forty ormoci or-mots-i

50    Fifty ormocdaaTi or-mots-da-ati

60    Sixty samoci sa-mots-i

70    Seventy samocdaaTi sa-mots-da-ati

80    Eighty oTxmoci ot-khmots-i

90    Ninety oTxmocdaaTi ot-khmots-da-ati

100    Hundred asi a-si
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1,000    Thousand aTasi a-ta-si

10,000    Ten Thousand aTi aTasi a-ti a-ta-si
100,000 Hundred 
Thousand asi aTasi a-si a-ta-si

1,000,000 Million milioni mi-li-o-ni

Plus plusi Plu-si

Minus minusi mi-nu-si

More (than) meti (vidre) me-Ti (vid-re)

Less (than) naklebi (vidre) naK-le-bi (vid-re)

Approximately daaxloebiT da-akh-lo-e-bit

First pirveli Pir-ve-li

Second meore me-o-re

Third mesame me-sa-me
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PART 4:  DAYS OF THE WEEK / TIME

Sunday kvira Kvi-ra
Monday orSabaTi or-sha-ba-ti

Tuesday samSabaTi sam-sha-ba-ti

Wednesday oTxSabaTi otkh-sha-ba-ti

Thursday xuTSabaTi khut-sha-ba-ti

Friday paraskevi Pa-ras-Ke-vi

Saturday SabaTi sha-ba-ti

Yesterday guSin gu-shin

Today dRes dGHes

Tomorrow xval khval

Day dRe dGHe

Night Rame GHa-me

Week kvira Kvi-ra
Month Tve tve
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Year weli TSe-li

Second wami TSa-mi

Minute wuTi TSu-ti

Hour saaTi sa-ati

Morning dila di-la
Evening saRamo sa-GHa-mo

Noon SuadRe shua-dGHe

Midnight SuaRame shua-GHa-me

Now axla akh-la

Later mogvianebiT mog-vian-ebit
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PART 5:  DIRECTIONS

Above / Over zeviT / zemoT ze-vit / ze-mot 

After / Past Semdeg shem-deg

Back / Behind ukan uK-an
Before / In front of / 
Forward win TSin

Between Sua / Soris shu-a / sho-ris

Coordinates koordinatebi Koor-di-naT-ebi

Degrees gradusi gra-du-si

Down qveviT kve-vit

East aRmosavleTi aGH-mo-sav-le-ti

Far Sors shors

Latitude ganedi ga-ne-di

Left marcxniv marts-kh-niv

Longitude grZedi gr-dze-di
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My position is… Cemi adgilmdebareobaa...
che-mi adgil-mde-ba-reo-
baa...

Near axlos akh-los

North CrdiloeTi chrdi-lo-e-ti

Northeast Crdilo-aRmosavleTi chrdi-lo aGH-mo-sav-le-ti

Northwest Crdilo-dasavleTi chrdi-lo da-sav-le-ti

Right marjvniv marj-vniv

South samxreTi sam-khre-ti

Southeast samxreT-aRmosavleTi sam-khret aGH-mo-sav-le-ti

Southwest samxreT-dasavleTi sam-khret da-sav-le-ti

Straight ahead pirdapir Pir-da-Pir

Under -------- qveS ----------- kvesh

Up zeviT / zemoT ze-vit / ze-mot

West dasavleTi da-sav-le-ti
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PART 6:  LOCATIONS

Beach zRvis napiri zGHvis naP-iri

Border sazRvari saz-GHva-ri

Bridge xidi khi-di

Camp banaki ba-naK-i

Dirt road gruntis gza grunT-is gza

Forest tye T-KHe
Harbor navsadguri nav-sad-gu-ri

Hill borcvi / gora bor-ts-vi / go-ra

House saxli sakh-li

Lake tba T-ba
Meadow mdelo m-de-lo

Mountain mTa m-ta
Ocean okeane oK-e-ane

Path biliki bi-liK-i
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Paved road moasfaltebuli gza moas-palT-eb-uli gza

Place adgili ad-gi-li

Position mdebareoba mde-ba-re-oba

River mdinare m-di-na-re

Road gza gza

Sea zRva zGH-va
Square moedani mo-e-da-ni

Tree xe khe

Valley xeoba khe-o-ba

Village sofeli so-pe-li

Where? sad? sad?
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PART 7:  DESCRIPTIONS

7A: COLORS

Black Savi sha-vi

Blue lurji lur-ji
Brown yavisferi KHa-vis-pe-ri

Gray nacrisferi nats-ris-pe-ri

Green mwvane mTS-va-ne

Orange narinjisferi na-rin-jis-pe-ri

Purple mewamuli meTS-a-mu-li

Red wiTeli TSi-te-li

White TeTri tet-ri
Yellow yviTeli KH-vi-te-li

7B: SIZES

Big didi di-di

Deep Rrma GHr-ma
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Long grZeli gr-dze-li

Narrow viwro viTS-ro

Short (in height) dabali da-ba-li

Short (in length) mokle moK-le

Small, little patara PaT-ara

Tall maRali ma-GHa-li

Thick sqeli ske-li

Thin Txeli tkhe-li

Wide ganieri ga-ni-eri

7C: SHAPES

Round mrgvali mr-gva-li

Straight swori s-TSo-ri

Square kvadratuli Kvad-raT-uli

Triangular samkuTxa sam-Kut-kha
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7D: TASTES

Bitter mware m-TSa-re

Fresh mtknari mT-Kna-ri

Salty mariliani ma-ri-li-ani

Sour mJave m-zha-ve

Spicy cxare ts-kha-re

Sweet tkbili T-Kbi-li

7E: QUALITIES

Bad cudi tsu-di

Clean sufTa sup-ta

Dark bneli bne-li

Difficult Zneli dz-ne-li

Dirty WuWyiani CHuCH-KHi-ani

Dry mSrali msh-ra-li
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Easy advili ad-vi-li

Empty carieli tsa-ri-eli

Expensive Zviri dz-vi-ri
Fast swrafi s-TS-ra-pi

Foreign ucxo uts-kho

Full savse sav-se

Good kargi Kar-gi

Hard (firm) magari ma-ga-ri

Heavy mZime m-dzi-me

Inexpensive iafi i-api

Light (illumination) naTeli na-te-li

Light (weight) mCate m-chaT-e

Local adgilobrivi ad-gi-lob-ri-vi

New axali a-kha-li
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Noisy xmauriani kh-mau-ri-ani

Old (about things) Zveli dz-ve-li

Old (about people) moxuci mo-khu-tsi

Powerful Zlieri dz-li-eri

Quiet wynari TS-KH-na-ri

Right / Correct swori s-TSo-ri

Slow neli ne-li

Soft rbili rbi-li
Very Zalian dza-li-an

Weak susti sus-Ti

Wet sveli sve-li

Wrong / Incorrect araswori a-ras-TSo-ri

Young axalgazrda a-khal-gazr-da
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7F: QUANTITIES

Few / Little cota tso-Ta

Many / Much bevri bev-ri

Part nawili na-TSi-li

Some / A few ramdenime ram-de-ni-me

Whole mTeli mte-li
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PART 8:  EMERGENCY TERMS 

Emergency! sagangebo mdgomareoba!
sa-gan-ge-bo mdgo-ma-re-
oba!

We need a doctor! Cven gvWirdeba eqimi! chven gvCHir-de-ba e-ki-mi!

Distress signal ubedurebis signali ube-du-re-bis sig-na-li

Help! miSveleT! mish-ve-let!

Evacuate the area!
evakuireT mosaxleoba 
raionidan!

evaK-ui-ret mo-sakh-le-oba 
rai-o-ni-dan!
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PART 9:  FOOD & SANITATION

Food saWmeli sa-CHme-li

Can konservi Kon-ser-vi

Cup Wiqa CHi-ka

Fork Cangali chan-ga-li

Knife dana da-na

Plate TefSi tep-shi

Spoon kovzi kov-zi

Beans lobio lo-bio

Beer ludi lu-di

Bread puri Pu-ri

Butter karaqi Ka-ra-ki

Cheese yveli KHve-li

Coffee yava KHa-va

Fish Tevzi tev-zi
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Flour fqvili pkvi-li
Fruit xili khi-li
Meat xorci khor-tsi

Milk rZe rd-ze
Oil zeTi ze-ti

Potatoes kartofili Kar-To-pi-li

Rice brinji brin-ji

Salt marili ma-ri-li

Soup wvniani TS-vni-ani 

Sugar Saqari sha-ka-ri

Tea Cai chai

Vegetables bostneuli bosT-ne-uli

Water wyali TS-KHa-li

Wine Rvino GHvi-no

Drink. dalieT. da-liet
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Eat. WameT. CHa-met

Don’t push! We have 
plenty of food.

nu jikaobT! Cven 
gvaqvs sakmarisi 
saWmeli.

nu ji-Ka-obt! chven gva-kvs 
saK-ma-ri-si saCH-me-li.

Give me your bowl momeci Seni Tasi mo-me-tsi she-ni ta-si
Is the water safe to 
drink? es wyali ismeva? es TS-KHa-li is-me-va?

Boil the water wyali aaduReT TS-KHa-li aa-du-GHet

Wash your hands xelebi daibaneT khe-le-bi da-iba-net

Wash yourself here aq daibaneT ak da-iba-net

We need ___ liters of 
potable water

Cven gvWirdeba ___ 
-------litri  sasmeli 
wyali

chven gvCHir-de-ba …….liT-
ri sas-me-li TS-KHa-li

Where is the latrine?
sad aris 
sapirfareSo?

sad aris sa-Pir-pa-re-sho?
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The latrine is to the --- 
          left
          right
          straight ahead

sapirfareSo aris---
     marcxniv
     marjvniv
     pirdapir

sa-Pir-pa-re-sho aris ---
         marts-kh-niv
          marj-vniv
          Pir-da-Pir

Is the food fresh? sakvebi axalia? saK-ve-bi a-kha-li-a?

Is the food spoiled?
Ssakvebi 
gafuWebulia?

saK-ve-bi  ga-pu-CHe-bu-li-
a?

Burn this dawviT da-TS-vit 

The latrine is to the --- 
          left
          right
          straight ahead

sapirfareSo aris---
     marcxniv
     marjvniv
     pirdapir

sa-Pir-pa-re-sho aris ---
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Is the food spoiled?
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gafuWebulia?

saK-ve-bi  ga-pu-CHe-bu-li-
a?

Burn this dawviT da-TS-vit 
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          left
          right
          straight ahead

sapirfareSo aris---
     marcxniv
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sa-Pir-pa-re-sho aris ---
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Is the food spoiled?
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saK-ve-bi  ga-pu-CHe-bu-li-
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Burn this dawviT da-TS-vit 



PART 10:  FUEL & MAINTENANCE

Gasoline benzini ben-zi-ni

Oil sawvavi sa-TSva-vi

Diesel dizeli di-ze-li

Gas (propane) gazi ga-zi
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Our power 
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ele-kTro-ener-giis mot-khov-
ne-bi-a…

400-cycle oTxasi cikli ot-kha-si tsiK-li
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3-phase sami faza sa-mi pa-za

Alternating current cvalebadi deni tsva-le-ba-di de-ni

115-volt asTxuTmeti volti as-tkhut-me-Ti vol-ti
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PART 11:  MEDICAL TERMS / GENERAL

Antibiotics antibiotikebi anTi-bio-Ti-Ke-bi

Bandage binti bin-Ti

Blood sisxli sis-khli

Burn wva / anTeba TSva / an-te-ba

Clean sufTa sup-ta

Dead mkvdari mk-vda-ri

Doctor eqimi e-ki-mi

Fever sicxe sits-khe

Hospital saavadmyofo sa-a-vad-mKHo-po

Infection infeqcia in-pek-cia

Injured
DaWrilidaWrili / 
daSavebuli

da-CHri-lida-CHri-li / da-
sha-ve-bu-li

Malnutrition cudi kveba tsu-di Kve-ba

Medic mediki me-di-Ki
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Medicine wamali TSa-ma-li

Nurse eqTani ek-ta-ni

Poison sawamlavi sa-TSam-la-vi

Sick avadmyofi a-vad-mKHo-pi

Vitamins vitaminebi vi-Ta-mi-ne-bi

Wound Wriloba CHri-lo-ba

I am a doctor me eqimi var me eki-mi var

I am not a doctor me ar var eqimi me ar var eki-mi

I am going to help me minda dagexmaroT me min-da da-ge-khma-rot 

Can you walk? SegiZliaT siaruli? she-gi-dzli-at si-a-ru-li?

Can you sit?
SegiZliaT jdoma            
dgoma?

she-gi-dzli-at jdo-ma?

Can you stand?
SegiZliaT dgoma            
jdoma?

she-gi-dzli-at dgo-ma?

Are you in pain? gtkivaT? gT-Ki-vat?
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You will get a shot
Tqven nemss 
gagikeTeben 

tkven nems ga-gi-Ket-te-ben 

I will take you to the 
hospital

me migiyvanT 
saavadmyofoSi

me mi-giKH-vant sa-a-vad-
mKHo-po-shi.

What is wrong? ra giWirT? ra giCH-irt?

Are you injured?
daWrili daWrili 
xarT?

daCH-ri-li  da-CHri-li khart?

Can you feed 
yourself?

SegiZliaT 
damoukideblad 
WamoT?

she-gidz-li-at  da-mou-Ki-de-
blad CHa-mot?

Open your mouth piri gaaReT Pi-ri gaa-GHet

Are you pregnant? orsulad xarT? or-su-lad khart?
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PART 12:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

Abdomen muclis Rru muts-lis GH-ru
Ankle koWi Ko-CHi

Arm mklavi m-Kla-vi

Bone Zvali dzva-li

Brain tvini Tvi-ni

Chest gulmkerdi gulm-Ker-di

Ear yuri KHu-ri

Elbow idayvai i-daKH-vai

Eyes Tvalebi tva-le-bi

Face saxe sa-khe

Finger TiTi ti-ti
Foot fexi / terfi pe-khi / Ter-pi

Hair Tma t-ma
Hand xeli khe-li
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Head Tavi ta-vi

Heart guli gu-li

Kidney Tirkmeli tirK-me-li

Knee muxli mukh-li

Leg fexi pe-khi

Lips tuCebi Tu-che-bi

Liver RviZli GH-vidz-li

Lungs filtvebi pilT-ve-bi

Mouth piri Pi-ri
Neck kiseri Ki-se-ri

Nose cxviri ts-kh-vi-ri
Pelvis / Groin menji men-ji

Ribs nekni neK-ni

Shoulder mxari m-kha-ri
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Skull Tavis qala ta-vis ka-la

Spine xerxemali kher-khe-ma-li

Stomach (area) muceli mu-tse-li

Stomach (organ) kuWi Ku-CHi

Teeth kbilebi Kbi-le-bi

Toe fexis TiTi pe-khis ti-ti
Tongue ena e-na

Wrist maja ma-ja
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PART 13:  MILITARY RANKS

General generali ge-ne-ra-li

Admiral admirali ad-mi-ra-li

Colonel polkovniki Pol-Kov-ni-Ki

Lieutenant Colonel vice-polkovniki vi-tse Pol-Kov-ni-Ki

Commander komandiri / meTauri Ko-man-di-ri / me-Ta-uri

Major maiori mai-o-ri

Captain kapitani Ka-Pi-Ta-ni

Lieutenant leitenanti lei-Te-nan-Ti

Senior Sergeant ufrosi serJanti up-ro-si ser-zhan-Ti

Junior Sergeant umcrosi serJanti umts-ro-si ser-zhan-Ti

Soldier rigiTi ri-gi-ti

Airman mfrinavi m-pri-na-vi

Seaman mezRvauri / matrosi mez-GHva-uri / maT-ro-si

Marine samxedro mezRvauri sam-khed-ro mez-GHva-uri

PART 13:  MILITARY RANKS

General generali ge-ne-ra-li

Admiral admirali ad-mi-ra-li

Colonel polkovniki Pol-Kov-ni-Ki

Lieutenant Colonel vice-polkovniki vi-tse Pol-Kov-ni-Ki

Commander komandiri / meTauri Ko-man-di-ri / me-Ta-uri

Major maiori mai-o-ri

Captain kapitani Ka-Pi-Ta-ni

Lieutenant leitenanti lei-Te-nan-Ti

Senior Sergeant ufrosi serJanti up-ro-si ser-zhan-Ti

Junior Sergeant umcrosi serJanti umts-ro-si ser-zhan-Ti

Soldier rigiTi ri-gi-ti

Airman mfrinavi m-pri-na-vi

Seaman mezRvauri / matrosi mez-GHva-uri / maT-ro-si

Marine samxedro mezRvauri sam-khed-ro mez-GHva-uri

PART 13:  MILITARY RANKS

General generali ge-ne-ra-li

Admiral admirali ad-mi-ra-li

Colonel polkovniki Pol-Kov-ni-Ki

Lieutenant Colonel vice-polkovniki vi-tse Pol-Kov-ni-Ki

Commander komandiri / meTauri Ko-man-di-ri / me-Ta-uri

Major maiori mai-o-ri

Captain kapitani Ka-Pi-Ta-ni

Lieutenant leitenanti lei-Te-nan-Ti

Senior Sergeant ufrosi serJanti up-ro-si ser-zhan-Ti

Junior Sergeant umcrosi serJanti umts-ro-si ser-zhan-Ti

Soldier rigiTi ri-gi-ti

Airman mfrinavi m-pri-na-vi

Seaman mezRvauri / matrosi mez-GHva-uri / maT-ro-si

Marine samxedro mezRvauri sam-khed-ro mez-GHva-uri

PART 13:  MILITARY RANKS

General generali ge-ne-ra-li

Admiral admirali ad-mi-ra-li

Colonel polkovniki Pol-Kov-ni-Ki

Lieutenant Colonel vice-polkovniki vi-tse Pol-Kov-ni-Ki

Commander komandiri / meTauri Ko-man-di-ri / me-Ta-uri

Major maiori mai-o-ri

Captain kapitani Ka-Pi-Ta-ni

Lieutenant leitenanti lei-Te-nan-Ti

Senior Sergeant ufrosi serJanti up-ro-si ser-zhan-Ti

Junior Sergeant umcrosi serJanti umts-ro-si ser-zhan-Ti

Soldier rigiTi ri-gi-ti

Airman mfrinavi m-pri-na-vi

Seaman mezRvauri / matrosi mez-GHva-uri / maT-ro-si

Marine samxedro mezRvauri sam-khed-ro mez-GHva-uri



PART 14:  LODGING

We must spend the night 
here

Cven aq unda 
gavataroT Rame

chven ak un-da ga-va-Ta-rot 
GHa-me

Is there a dining facility 
here?

aris Tu ara aq 
sasadilo?

aris tu ara ak sa-sa-di-lo?

How many kilometers 
to the nearest town?

ramdeni 
kilometria 
uaxloes 
qalaqamde?

ram-de-ni Ki-lo-meT-ria ua-
khlo-es ka-la-kam-de?

Where are there hotels?
sad mdebareobs 
sastumro?

sad mde-ba-re-obs sas-Tum-
ro?

Are there restaurants in 
town?

qalaqSi aris 
restornebi?

ka-la-kshi ar-is res-Tor-ne-bi?

We need transportation 
to...

Cven gvWirdeba 
transportireba....-
mde

chven gvCHir-de-ba Trans-
Por-Ti-re-ba….-mde

Are there rental cars 
available?

SegviZlia 
viqiravoT manqana?

sheg-vi-dzli-a vi-ki-ra-vot man-
ka-na?
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PART 15:  OCCUPATIONS

Air Force samxedro-sahaero Zalebi sam-khed-ro sa-ha-ero dza-le-bi

Army armia ar-mia

Marines sazRvao qveiTi jari saz-GH-vao kvei-ti ja-ri

Navy
samxedro sazRvao 
floti

sam-khed-ro saz-GH-vao plo-Ti

Air Defense haersawinaRo dacva haer-sa-TSi-na-GHo dats-va

Commander komandiri / meTauri Ko-man-di-ri / me-ta-uri

Dentist kbilis eqimi Kbi-lis e-ki-mi

Doctor eqimi e-ki-mi

Driver mZRoli mdz-GHo-li

Farmer fermeri / glexi per-me-ri / gle-khi

Fisherman meTevze me-tev-ze

Government 
employee saxelmwifo mosamsaxure

sa-khel-m-TSi-po mo-sam-sa-
khu-re

Guard daraji da-ra-ji
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Housewife diasaxlisi dia-sakh-li-si

Laborer muSa mu-sha

Mechanic meqanikosi me-ka-niK-osi

Messenger Sikriki shiK-riK-i

Pilot piloti Pi-lo-Ti

Policeman policieli Po-li-tsi-eli

Sailor mezRvauri mez-GHva-uri

Salesman Gamyidveligamyidveli gam-KHid-ve-ligam-KHid-ve-li

Shopkeeper maRaziis mepatrone ma-GHa-zi-is me-PaT-ro-ne

Soldier jariskaci ja-ris-Ka-tsi

Student studenti sTu-den-Ti

Teacher maswavlebeli mas-TSav-le-be-li
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PART 16:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where is my customs 
declaration?

sad aris Cemi sabaJo 
deklaracia?

sad aris che-mi sa-ba-
zho de-Kla-ra-tsia?

I do not have 
anything to declare

me ar maqvs araferi 
sadeklaracio

me ar makvs ara-pe-ri 
sa-de-Kla-ra-tsio

These goods are 
personal es piradi nivTebia es Pi-ra-di niv-te-bia

Not for sale ar aris gasayidi ar aris ga-sa-KHi-di

Can you help me fill 
out the forms?

SegiZliaT damexmaroT 
formebis SevsebaSi?

she-gidz-li-at da-me-
khma-rot por-me-bis 
shev-se-ba-shi?

Is this correct? sworia? s-TSo-ri-a?

Here is my passport inebeT Cemi pasporti
ine-bet che-mi Pas-Por-
Ti

Here is my visa inebeT Cemi viza ine-bet che-mi viza

I have no Georgian 
money

me ar maqvs qarTuli 
fuli

me ar makvs kar-tu-li 
pu-li
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Ad valorem begara be-ga-ra

Ammunition sabrZolo masala sabr-dzo-lo ma-sa-la

Baggage bargi bar-gi

Bill of lading zednadebi / tvirTbaraTi
zed-na-de-bi / Tvirt-ba-
ra-ti

Cargo tvirTi Tvir-ti
Customs sabaJo sa-ba-zho

Customs declaration sabaJo deklaracia sa-ba-zho dek-la-ra-tsia

Customs tax sabaJo gadasaxadi
sa-ba-zho ga-da-sa-kha-
di

Customs worker mebaJe me-ba-zhe

Damaged dazianebuli da-zia-ne-bu-li

Delivery motana moT-a-na

Duty baJi ba-zhi

Expenditures xarjebi khar-je-bi
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Export eqsporti eks-Por-Ti

False yalbi KHal-bi

Foreign currency ucxouri valuta uts-khou-ri va-lu-Ta

Form (document) forma (dokumenti) por-ma (do-Ku-men-Ti)

Holding Senatani she-naT-ani

Import importi im-Por-Ti

Insurance dazRveva daz-GHve-va
Lari (Georgian 
currency) lari la-ri

Loading datvirTva daT-vir-tva

Name of goods saqonlis dasaxeleba
sa-kon-lis da-sa-khe-le-
ba

Narcotics narkotikebi nar-Ko-Ti-Ke-bi

National treasure erovnuli saunje er-ov-nu-li sa-un-je

Nomenclature nomenklatura no-men-Kla-Tu-ra

On-Board bortze borT-ze
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Origin warmoSobaoriginali
TSar-mo-sho-baori-gi-
na-li

Owner mflobeli / mepatrone
m-plo-be-li / me-Pa-Tro-
ne

Packing list inventaris sia in-ven-Ta-ris sia

Passport pasporti Pas-Por-Ti

Permission nebarTva ne-bar-tva

Personal use piradi moxmarebisaTvis
Pi-ra-di mo-khma-re-bi-
sat-vis

Personnel personali Per-so-na-li

Prohibited akrZalulia aKr-dza-lu-lia

Property sakuTreba sa-Kut-re-ba

Rate tarifi Ta-ri-pi

Rate of exchange valutis kursi va-lu-tis Kur-si

Receipt qviTari kvi-ta-ri

Relics relikvia re-liK-via
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Restricted SezRuduli shez-GHu-du-li

Souvenir suveniri su-ve-ni-ri

Specification specifikacia sPe-tsi-pi-Ka-tsia

Storage sawyobi sa-TS-KHo-bi

Tariff tarifi Ta-ri-pi

Tax-free daubegravi dau-beg-ra-vi

To answer pasuxi Pa-su-khi

To be responsible for pasuxismgebeli Pa-su-khis-mge-be-li 

To export eqsportisTvis eks-Por-Tis-tvis

To fill out Sevseba shev-se-ba

To present for 
customs inspection

sabaJoze Sesamowmeblad 
wardgena 

sa-ba-zho-ze she-sa-mo-
TSme-blad TSar-dge-na

Transportation
Ttransportireba / 
gadazidva 

Trans-Por-Ti-re-ba /      
ga-da-zid-va 

Unloading CamotvirTva cha-mo-Tvir-tva

Valuables Zvirfaseuloba dzvir-pa-se-u-lo-ba
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PART 17:  RELATIVES

Aunt deida dei-da

Brother Zma dz-ma
Child bavSvi bav-shvi

Children bavSvebi bav-shve-bi

Cousin biZaSvili bi-dza-shvi-li

Daughter qaliSvili ka-li-shvi-li

Family ojaxi o-ja-khi

Father mama ma-ma

Grandfather papa Pa-Pa

Grandmother bebia be-bia

Husband qmari kma-ri

Man kaci Ka-tsi

Men kacebi Ka-tse-bi

Mother deda de-da
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PART 18:  WEATHER

Cold sicive si-tsi-ve

Dry mSrali m-shra-li

Earthquake miwisZvra mi-TS-is-dz-vra

Fog nisli nis-li

High winds Zlieri qari dzli-er-i ka-ri

Hot sicxe sits-khe

Humidity sinistesineste si-nis-Te si-nes-Te

Ice yinuli KHi-nu-li

Lightning elva el-va

Rain wvima TSvi-ma

Sandstorm qviSiani qariSxali kvi-shi-ani ka-rish-kha-li

Severe mkacri m-Ka-tsri

Snow Tovli tov-li

Storm grigali gri-ga-li
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Thunderstorm Weqa-quxili CHe-ka ku-khi-li
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Weather amindi a-min-di
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PART 19:  GENERAL MILITARY TERMS

Airfield aerodromi ae-ro-dro-mi

Ammunition sabrZolo masala sa-brd-zo-lo ma-sa-la

Armed men
SeiaraRebuli 
adamianebi

she-ia-ra-GHe-bu-li ad-ami-an-
ebi

Artillery artileria ar-Ti-le-ria

Barracks baraki ba-ra-Ki

Base baza ba-za

Camp banaki ba-na-Ki

Cannon qvemexi kve-me-khi 

Car manqana man-ka-na

Commander meTauri, me-tau-ri

Enemy mteri m-Te-ri

Explosive
asafeTqebeli 
nivTiereba

asa-pet-ke-be-li  niv-ti-er-eba

Friendly megobruli me-gob-ru-li
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Grenade xelyumbara khel-KHUm-ba-ra

Gun Tofi to-pi

Jeep jipi ji-pi

Kilometer kilometri Ki-lo-me-Tri

Knife dana da-na

Leader ufrosi up-ro-si

Machine gun avtomati av-To-ma-Ti

Mine naRmi naGH-mi

Minefield danaRmuri veli da-naGH-mu-ri  ve-li

Missile raketa ra-Ke-Ta

Mortar mortira mor-Ti-ra

Officer oficeri opi-tse-ri

Pistol pistoleti Pis-To-le-Ti

Plane TviTmfrinavi tvit-mpri-na-vi

Protection dacva dats-va
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Refugee ltolvili l-Tol-vi-li

Rifle SaSxanamsroleli shash-kha-na

Rocket raketa ra-KeTa

Rocket Launcher saraketo danadgari sa-ra-Ke-To da-nad-ga-ri

Shelter TavSesafari tav-she-sa-pa-ri

Ship gemi ge-mi

Sniper snaiperi snai-Pe-ri

Soldier jariskaci ja-ris-Ka-tsi

Stronghold simagre si-ma-gre

Tank tanki Tan-Ki

Tent karavi Ka-ra-vi

Trailer wamTrevi TSam-tre-vi

Truck satvirTo manqana saT-vir-to man-ka-na

Unit samxedro nawili sam-khe-dro na-TSi-li

Weapons iaraRi i-a-ra-GHi
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PART 20:  MINE WARFARE TERMS

Angle kuTxe Kut-khe

Azimuth azimuti a-zi-mu-Ti

Cleared Lane gasufTavebuli zoli ga-supta-ve-bu-li zo-li

Compass kompasi Kom-Pa-si

Danger Area saxifaTo zona sa-khi-pa-to zo-na

Demolition dangreva dan-gre-va

Grappling Hook kavi Ka-vi

In Place Tavis adgilze ta-vis ad-gil-ze

Metallic liTonis li-to-nis

Mine naRmi naGH-mi

Minefield danaRmuri veli da-naGH-mu-ri ve-li

Non-metallic araliTonis ara-li-to-nis

Pace nabiji na-bi-ji
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Aircrew Operations Survival Kit contains:
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2. General Air Traffic Control  8. Cargo Handling
3. Communication Clarification  9. Maintenance
4. Landing Instructions  10. Fuel
5. Taxi Instructions   11. Weather 
6. Departure Instructions
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